
2 - 358/2 2 - 358/2
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INTRODUCTION INLEIDING

Le 12 janvier 2000, jour de la publication de la loi
relevant de caducité certains projets de loi réglant une
matière visée à l’article 78 de la Constitution, la
Chambre des représentants a été saisie à nouveau du
présent projet de loi, qui lui avait été transmis lors de
la législature précédente.

Op 12 januari 2000, dag van de publicatie van de
wet houdende opheffing van het verval van sommige
wetsontwerpen die een aangelegenheid regelen als
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet, werd dit
wetsontwerp, dat tijdens de vorige legislatuur was
overgezonden, opnieuw aanhangig bij de Kamer van
volksvertegenwoordigers.

Conformément aux dispositions de l’article 81 de
la Constitution, la Chambre disposait d’un délai de
soixante jours pour se prononcer sur le projet. Le
24 février 2000, elle a adopté le texte amendé à
l’unanimité, puis l’a renvoyé au Sénat.

Ingevolge de bepalingen van artikel 81 van de
Grondwet beschikte de Kamer over 60 dagen om zich
over het ontwerp uit te spreken. Op 24 februari 2000
heeft zij de geamendeerde tekst eenparig aangenomen
en teruggezonden naar de Senaat.

Ont participé aux travaux de la commission : Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen :

1. Membres effectifs : MM. Kelchtermans, président; Galand, Malmendier, Poty,
Santkin, Thissen, Mmes van Kessel et Vanlerberghe, rapporteuse.

1. Vaste leden : de heren Kelchtermans, voorzitter; Galand, Malmendier, Poty,
Santkin, Thissen, en de dames van Kessel en Vanlerberghe, rapporteur.

2. Membres suppléants : MM. Dallemagne et Maertens. 2. Plaatsvervangers : de heren Dallemagne en Maertens.

3. Autres sénateurs: M. Istasse. 3. Andere senatoren: de heer Istasse.

Voir : Zie :
Documents du Sénat : Stukken van de Senaat :

2-358 - 1999/2000: 2-358 - 1999/2000:

No 1: Projet renvoyé par la Chambre des représentants. Nr. 1 : Ontwerp teruggezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.
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Les membres de la commission du Sénat ont
examiné le texte amendé le 29 février 2000, dans le
délai prévu par l’article 79 de la Constitution.

De leden van de Senaatscommissie hebben op
29 februari 2000, binnen de termijn voorzien door
artikel 79 van de Grondwet, de geamendeerde tekst
besproken.

COMMENTAIRE DU MINISTRE
DE LA JUSTICE

TOELICHTING DOOR DE MINISTER
VAN JUSTITIE

L’auteur de la proposition initiale estimait que les
montants saisissables actuellement ne tiennent pas
suffisamment compte des charges de famille de
l’intéressé. La proposition visait donc à majorer les
montants de base de 2 000 francs par enfant à charge
en modifiant l’article 1409 du Code judiciaire.

De indiener van het oorspronkelijke voorstel was
van mening dat de bedragen die momenteel vatbaar
zijn voor beslag onvoldoende rekening houden met
de gezinslast van de betrokkene. Zij beoogde via een
wijziging van artikel 1409 van het Gerechtelijk
Wetboek de basisbedragen op te trekken met
2 000 frank per kind ten laste.

Dans le cadre de la lutte contre les pièges à l’emploi,
la proposition initiale a été maintenue, mais, en même
temps, le ministre a préféré amender le projet de loi,
en concertation avec les partenaires sociaux. C’est
pourquoi, dans la tranche de revenus comprise entre
29 000 et 32 000 francs, il est désormais possible de
saisir 30% du revenu si celui-ci provient du travail et
40% du revenu si celui-ci provient d’autres activités,
comme une allocation. En établissant cette distinction
dans les pourcentages, le ministre espère que les
personnes susceptibles de faire l’objet d’une saisie
seront plus enclines à entrer dans le circuit normal du
travail et à y rester.

In het kader van de strijd tegen de werkloosheids-
vallen werd het oorspronkelijk voorstel wel behou-
den, maar gaf de minister er tegelijkertijd de voorkeur
aan om dit ontwerp, in overleg met de sociale part-
ners, te amenderen. Daardoor kan momenteel in de
schijf van het inkomen tussen 29 000 en 32 000 een
beslag gelegd worden van 30% indien het inkomen
afkomstig is uit arbeid en van 40% indien het afkom-
stig is van andere activiteiten, zoals bijvoorbeeld een
uitkering. Door dat onderscheid tussen de percenta-
ges hoopt de minister dat personen vatbaar voor
beslag meer geneigd zijn om in het normale arbeids-
circuit te stappen en te blijven.

Comme d’autres articles de loi font souvent réfé-
rence à l’article 1409 du Code judiciaire, énoncer
simultanément les deux catégories dans une même
disposition donnerait lieu à des problèmes
d’interprétation. On a donc préféré répertorier la
distinction faite dans la source des revenus dans un
§ 1er et un § 1erbis de l’article 1409.

Omdat in andere wetsartikelen vaak verwezen
wordt naar het artikel 1409 van het Gerechtelijk
Wetboek zou het gelijktijdig beschrijven van beide
categoriee¨n in een zelfde bepaling interpretatiepro-
blemen opleveren. Men gaf er daarom de voorkeur
aan om het onderscheid in de oorsprong van de
inkomsten te beschrijven in een paragraaf 1 en para-
graaf 1bis van artikel 1409.

Par ailleurs, en sus de cet amendement, d’autres
modifications ont été apportées dans le but de clari-
fier davantage l’interprétation de l’article 1409.

Verder werden naast dit amendement nog een aan-
tal andere wijzigingen aangebracht die meer duide-
lijkheid bij de interpretatie van artikel 1409 wilden
verschaffen.

Enfin, il importe de souligner que l’accord avec les
partenaires sociaux concernait les montants indexés
et non les montants de base tels qu’ils figurent
aujourd’hui dans la loi. Comme ces indexations font
l’objet d’arrêtés royaux distincts, on a préféré conser-
ver ce système en l’état et désindexer à nouveau les
montants dans la loi en projet.

Ten slotte is het belangrijk om aan te stippen dat in
het akkoord met de sociale partners sprake was van
de geı¨ndexeerde bedragen en niet van de basisbedra-
gen zoals die nu in de wet voorkomen. Omdat deze
indexeringen het voorwerp uitmaken van aparte ko-
ninklijke besluiten werd er de voorkeur aan gegeven
om niet aan dit systeem te raken en om de bedragen
opnieuw te desindexeren in het ontwerp.

À la demande d’un membre qui signale que
l’impact de la distinction faite entre les revenus
d’autres activités et les revenus professionnels est
limité à 300 francs si on prend en compte les montants
non indexés, le ministre rappelle les catégories inde-
xées. Les montants indexés qui, dans le cas d’un
revenu du travail, sont saisissables à concurrence de
30%, se situent dans la fourchette de 34 900 à
38 000 francs (29 000 et 32 000 francs hors indexa-

Op vraag van een lid, dat aangeeft dat het onder-
scheid tussen inkomsten uit andere activiteiten en be-
roepsinkomsten slechts een impact heeft van
300 frank indien men rekent met de niet-geı¨ndexeerde
bedragen, geeft de minister de geı¨ndexeerde catego-
rieën weer. De bedragen die bij arbeidsinkomsten
onderhevig zijn aan een beslag van 30% liggen
geı̈ndexeerd tussen de 34 900 en 38 000 frank (niet
geı̈ndexeerd 29 000 en 32 000); onderhevig aan een
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tion); sont saisissables à concurrence de 40% les reve-
nus indexés qui se situent entre 38 000 et 42 200 francs
(32 000 et 35 000 francs hors indexation).

beslag van 40% liggen de gedragen tussen de 38 000
en 42 200 frank (niet-geı¨ndexeerd 32 000 en 35 000).

VOTE SUR L’ENSEMBLE STEMMING OVER HET GEHEEL

La commission a décidé de se rallier au projet
amendé par la Chambre des représentants.

De commissie heeft beslist om in te stemmen met
het door de Kamer van volksvertegenwoordigers
geamendeerde ontwerp.

L’ensemble du projet de loi a été adopté par 7 voix
et 1 abstention.

Het wetsontwerp in zijn geheel wordt aangenomen
met 7 stemmen bij 1 onthouding.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président, De rapporteur, De voorzitter,
Myriam VANLERBERGHE. Theo KELCHTERMANS. Myriam VANLERBERGHE. Theo KELCHTERMANS.

*
* *

*
* *

TEXTE ADOPTÉ
PAR LA COMMISSION

DES AFFAIRES SOCIALES

TEKST AANGENOMEN
DOOR DE COMMISSIE VOOR DE
SOCIALE AANGELEGENHEDEN

——— ———

Voir le doc. Chambre, no 50-383/11 — 1999/2000 Zie Stuk Kamer, nr. 50-383/11 — 1999/2000
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